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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our learning of the halachos of tereifos, focusing on the kashrus of birds and animals that have

suffered skeletal or limb injuries. We will look at the Gemara's discussion of broken legs in birds, the convergence of sinews in

the thigh, and the halachic status of a dislocated femur or wing, which raises concerns about potential damage to the lungs.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

יִם, ינַ חוּזַּת עֵ אֲ בַּ

He did this only by a s le ig ht of hand,  pretending to slaughter the child.

EXPLANAT IO N

נַח, יתְּ אִ יד וְ ינְּגִ אִ

The father, thinking his son was dead, fainted and g roaned.

EXPLANAT IO N

] יהּ ינֵ יָ עְ עוּל )למעייניה( ]מַ

Through this sudden movement, his  intestines  entered back into his abdominal cavity,

EXPLANAT IO N

. יהּ סֵ רֵ כְ יהּ לִ יטֵ יְּ חַ וְ

and the Roman doctor sewed up his  stomach,  and he recovered.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

. יהָ לֶ גְ רוּ רַ בְּ תַּ  שְׁ  נִ

The Mishnah stated: If its  leg s  were  broken,  the bird remains kosher.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT



בָא, רָ יהּ דְּ מֵּ  קַ אי לְ אֲתַ י דַּ ינְקוֹרֵ אִ נָּא דְּ  הוּא צַ הַ

The Gemara relates: A certain basket of birds with broken legs came  before  Rava.

STATEMENT

. יהּ רֵ שְׁ  כְ אַ ין, וְ ידִ גִּ ת הַ מֶ צוֹ בָא בְּ יהּ רָ קֵ דְ בַּ

Rava inspected each bird at the  converg ence  of the  s inews  in the thigh, and when he found them intact, he  declared it

kosher.

STATEMENT

ה, רָ שֵׁ  כְּ ה –  מָ הֵ בַּבְּ ת יָד  מוּטַ שְׁ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said that Rav said: A dis located fore leg  in an animal is  kosher;

STATEMENT

פָה, רֵ ה – טְ מָ הֵ בַּבְּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ

a dis located femur in an animal renders it a tere ifa;

STATEMENT

פָה, רֵ עוֹף – טְ בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ

a dis located femur in a bird renders it a tere ifa;

STATEMENT

ה. יאָ רֵ בָה הָ יקְּ א נִ מָּ  שֶׁ ינַן  שִׁ י יְ פָה, חָ רֵ עוֹף – טְ בָּ ת גַּף  מוּטַ שְׁ

a dis located wing  in a bird renders it a tere ifa,  because we are  concerned le st the  lung  was  perforated when the wing was

torn from its place.

STATEMENT

ק, דֵ בָּ י ר: תִּ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ וּ

And Shmuel said: It should be  inspected,  and if the lung is undamaged, the bird is kosher.

STATEMENT

ק. דֵ בָּ י נָן: תִּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ ן אָ כֵ וְ

And so said Rabbi Yochanan: It should be  inspected.

STATEMENT

עוֹף, ה לָ יאָ ין רֵ ר: אֵ מַ יָּה אָ  קִ זְ חִ

Chizkiyah said: A bird has  no lung .

STATEMENT

יִם. פַּ  ין אֲגַ בֵּ ד  ל וֶורֶ שֶׁ לֶה  עָ כְּ נָהּ  שְׁ יֶ ישׁ לוֹ וְ ר: יֵ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ



And Rabbi Yochanan said: It does  have  a lung, and it is  like  a rose  petal in appearance, thin and red, located between the

wing s .

QU E ST IO N

עוֹף״? ה לָ יאָ ין רֵ ״אֵ אי  מַ

The Gemara asks: What does Chizkiyah mean when he says "A bird has  no lung "?

O BJECT IO N

! יהּ ית לֵ אִ ינַן דְּ זֵ א חָ א קָ הָ ל – וְ לָ כְּ יהּ  ית לֵ לֵ א דְּ ימָ לֵּ י אִ

If we  say that it has  none  at all, but don't we  see  that it does  have  lungs?

ANSWER

, יהּ בֵּ יף  רִ יטְּ לָא מִ לָּא דְּ  אֶ

Rather,  say he means that it is  not rendered a tere ifa by a puncture in it.

O BJECT IO N

עוֹף, בָּ ן  דָּ נֶגְ כְּ ה –  מָ הֵ בַּבְּ ים  מִ כָ נוּ חֲ מָּ  שֶׁ פוֹת  רֵ י: טְ י לֵוִ נֵ תָ הָ וְ

But didn't Levi teach in a braisa: The tere ifos  that the  Sag es  enumerated in an animal, the ir corresponding  cases apply in

a bird,

O BJECT IO N

! חַ ל מוֹ שֶׁ רוּם  ב קְ יקַּ לֹּא נִ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ צֶם אַ עֶ בַּר הָ  שְׁ  ן עוֹף נִ יהֶ לֵ ר עֲ יָתֵ

and in addition to them, a bird is a tereifa if the  bone  of the skull was broken, even thoug h the  membrane  of the  brain

was not perforated! Thus, a punctured lung must also render a bird a tereifa.

ANSWER

ר. מֵ יחָ לֹא לֵ ל וְ נָּפֵ י ין לוֹ לֹא לִ לָּא, אֵ  אֶ

Rather,  Chizkiyah means: It has  no  law of falling , and no  law of s ing e ing ;  we do not fear its lungs were damaged if it fell or was

in a fire.

EXPLANAT IO N

. יהָ לֶ ינּוֹת עָ גִ יהָ מְ עוֹתֶ לְ רוֹב צַ יל וְ אִ נָה: הוֹ ב חָ ר רַ מַ א? אָ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? Rav Chana said: Since  the  majority of its  ribs  protect it,  the lung is safe from such impacts.

O BJECT IO N

! יהּ ית לֵ לֵ בַר דְּ יָּה סָ  קִ זְ חִ ל דְּ לָ כְּ  ים – מִ יִ פַּ  ין אֲגַ בֵּ ד  ל וֶורֶ שֶׁ לֶה  עָ כְּ נָהּ  שְׁ יֶ , וְ ישׁ לוֹ נָן: יֵ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ א מִ הָ וְ

The Gemara objects: But from the  fact that Rabbi Yochanan says: It does  have  a lung, and it is  like  a rose  petal between

the  wing s, by inference , Chizkiyah holds  that it has  no  lung at all!

R E SO LU T IO N

ין. לִ נְגוֹ רְ תַ י בְּ קִ בָּ ינוֹ  אֵ שֶׁ כָּר  י י נִ יבִּ רִ ל בְּ שֶׁ יו  בָרָ דְּ ינָא: מִ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   בָא מִ רְ עְ מַ י בְּ רִ מְ לָּא אָ  אֶ



Rather, they say in the  West,  Eretz Yisrael, in the  name  of Rabbi Yose i b'rabbi Chanina: From the  words of the  Great

Scholar,  Chizkiyah, it is  apparent that he  is  not familiar with chickens ,  as he indeed meant that they have no lungs.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ עוֹף  בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ ב:  ר רַ מַ ב הוּנָא אָ ר רַ מַ אָ

Rav Huna said that Rav said: A dis located femur in a bird is  kosher.

QU E ST IO N

ב רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   ה מִ ב יְהוּדָ רוּ רַ מַ א אֲ יתָ דִ בְּ וּמְ פּ אֲתוֹ מִ נַן דַּ בָּ  א רַ הָ ב הוּנָא: וְ רַ ב הוּנָא לְ בַּר רַ בָּה   יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

פָה! רֵ עוֹף טְ בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ ר:  מַ אָ

Rabba bar Rav Huna said to Rav Huna: But the  Rabbis  who came  from Pumbedita said that Rav Yehuda said in the

name of Rav: A dis located femur in a bird is  a tere ifa!

ANSWER

. יהּ טֵ שָׁ  א וּפְ א נַהֲרָ י, נַהֲרָ רִ : בְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: My son, every river has  its  course ;  different places follow different rulings of Rav according to their local

custom.

STATEMENT

ין. ידִ גִּ ת הַ מֶ צוֹ יק בְּ דֵ בָּ א  קָ בָּא דְּ  בַּר אַ יָה  מְ ב יִרְ רַ יהּ לְ חֵ כְּ  שְׁ  בָּא, אַ  י אַ בִּ זַל רַ אֲ

Rabbi Abba went and found Rav Yirmeya bar Abba who was inspecting  birds at the  converg ence  of the  s inews .

QU E ST IO N

ה! רָ שֵׁ  כְּ עוֹף  בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ ב:  ר רַ מַ ב הוּנָא אָ א רַ הָ אי? וְ י הַ לֵּ  וּ ר כּ מָ יהּ לְ ה לֵ מָ : לְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: Why does  the  Master need all this  trouble? But didn't Rav Huna say that Rav said: A dis located femur

in a bird is  kosher? If the whole thigh being dislocated is kosher, surely a defect in the sinews is kosher!

ANSWER

בָּה וּ כּ רְ אַ ן הָ ה, מִ רָ שֵׁ  כְּ ה  טָּ  מַ לְ בָּה וּ וּ כּ רְ אַ ן הָ יהָ מִ לֶ גְ כוּ רַ תְּ נֶּחְ  שֶׁ ה  מָ הֵ נָא: בְּ עְ דַ ין יָ יתִ נִ תְ נָא מַ : אֲ יהּ ר לֵ מַ אֲ

עוֹף. בָּ ן  כֵ : וְ לַהּ ב עֲ ר רַ מַ אָ ין, וְ ידִ גִּ ת הַ מֶ ל צוֹ טַּ י נִּ שֶׁ ן  כֵ לָה, וְ סוּ פְּ לָה  עְ מַ לְ וּ

He said to him: I know the  Mishnah: An animal whose  leg s  were  severed from the  knee -joint and be low is  kosher,

from the  knee -joint and above  is  unfit as a tereifa, and likewise  one  whose  converg ence  of s inews was  removed is a

tereifa; and Rav said on this : And likewise  in a bird.

O BJECT IO N

ב! רַ דְּ ב אַ רַ יָא דְּ שְׁ  י, קַ כִ י הָ אִ

Rabbi Abba said: If so, there  is  a difficulty of Rav's  ruling ag ainst Rav's  other ruling!

STATEMENT

יק. תִּ שְׁ י אִ



Rav Yirmeya bar Abba remained s ilent.

EXPLANAT IO N

חֲתוּכָה? ה לַ מוּטָ שְׁ ין  בֵּ יהּ  י לֵ נֵ שָׁ א  מָ לְ : דִּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Abba said to him: Perhaps there  is  a difference  for him,  Rav, between a dis located femur and a severed femur?

ANSWER

לָה. סוּ פְּ ה, חֲתוּכָה –  רָ שֵׁ  כְּ ה –  מוּטָ שְׁ ב:  ר רַ מַ ירוּשׁ אָ פֵ ב? בְּ רַ יהּ דְּ תֵ תָּ  עְ מַ שְׁ תְּ  שַׁ  פָרְ תְּ מְ אַ : וְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: And are  you interpreting  Rav's  teaching s  on your own? Rav explicitly said: A dis located femur is kosher,

a severed femur is unfit.

EXPLANAT IO N

ה. יְתָ חָ אן וְ כָּ  כָהּ מִ ה, חוֹתְ תָ מֵ אן וָ כָּ  כָהּ מִ י חוֹתְ הֲרֵ שֶׁ  , הּ מַ תְ ל תִּ אַ וְ

And do not wonder at this distinction, for behold, if one  cuts  it here ,  in one place, it die s , but if one  cuts  it there ,  in

another place, it lives .

STATEMENT

עוֹף בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ ב:  ר רַ מַ ב הוּנָא אָ ר רַ מַ ר: אָ מַ אָ קָ יב וְ יָתֵ א דְּ ירָ י זֵ בִּ רַ יהּ לְ חֵ כְּ  שְׁ  בָּא, אַ  י אַ בִּ יק רַ לֵ י סְ כִּ

פָה. רֵ טְ

When Rabbi Abba went up to Eretz Yisrael, he  found Rabbi Ze ira s itting  and saying : Rav Huna said that Rav said: A

dislocated femur in a bird is  a tere ifa.

O BJECT IO N

ר מַ אֲ , וַ יהּ נֵ ילְ אֵ שְׁ ב הוּנָא וּ רַ יהּ דְּ מֵּ  פֶּה קַ ן  חוֹ תְ פִּ ן  כָא הֲוָה לַ הָ ר לְ יק מָ לֵ סְ א דִּ מָ יּוֹ ר, מִ מָ י דְּ יֵּ  : חַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ה. ירָ שֵׁ  כְּ עוֹף  בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ ן:  לַ

He said to him: By the  Master's  life ! Since  the  day the  Master came  up here , we  had the  opportunity to speak before

Rav Huna and we  asked him, and he  said to us: A dis located femur in a bird is  kosher.

STATEMENT

ר בַר לַהּ מָ : לָא סָ יהּ י לֵ שִׁ  קְ אַ ין, וְ ידִ גִּ ת הַ מֵ צוֹ יק בְּ דֵ א בָ קָ יב וְ יָתֵ בָּא דְּ  בַּר אַ יָה  מְ י יִרְ בִּ רַ י לְ יהּ נָמֵ תֵּ  חְ כַּ  שְׁ  אַ וְ

ה? רָ שֵׁ  כְּ עוֹף  בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ ב:  ר רַ מַ ב הוּנָא אָ ר רַ מַ אָ א דְּ הָ

And I also found Rabbi Yirmeya bar Abba s itting  and inspecting  the  converg ence  of the  s inews, and I challeng ed

him: Does  the  Master not hold of that which Rav Huna said in the name of Rav: A dis located femur in a bird is  kosher?

STATEMENT

בָּה וּ כּ רְ אַ ן הָ ה, מִ רָ שֵׁ  כְּ ה –  טָּ  מִ לְ בָּה וּ וּ כּ רְ אַ ן הָ , מִ יהָ לֶ גְ כוּ רַ תְּ נֶּחְ  שֶׁ ה  מָ הֵ נָא: בְּ עְ דַ ין יָ יתִ נִ תְ נָא מַ י: אֲ ר לִ מַ אָ

עוֹף. בָּ ן  כֵ : וְ לַהּ ב עֲ ר רַ מַ אָ ין, וְ ידִ גִּ ת הַ מֶ ל צוֹ טַּ י נִּ שֶׁ ן  כֵ לָה, וְ סוּ פְּ לָה –  עְ מַ לְ וּ

He said to me: I know the  Mishnah: An animal whose  leg s  were  severed, from the  knee -joint and be low is  kosher,

from the  knee -joint and above  is  unfit, and likewise  one  whose  converg ence  of s inews was  removed, and Rav said on

this : And likewise  in a bird.



STATEMENT

ה מוּטָ שְׁ ין  בֵּ ב  רַ יהּ לְ י לֵ נֵ שָׁ א  מָ לְ דִ : וְ יהּ י לֵ שַׁ  קְ אַ יק, וְ תִּ שְׁ י רב! אִ דְּ ב אַ רַ יָא דְּ שְׁ  י, קַ כִ י הָ : אִ יהּ י לֵ רִ מַ אֲ וַ

חֲתוּכָה? לַ

And I said to him: If so, there  is  a difficulty of Rav's  ruling ag ainst Rav's  other ruling! He was s ilent, and I challeng ed

him: But perhaps there  is  a difference  for Rav between a dis located femur and a severed femur?

STATEMENT

לָה. סוּ פְּ ה, חֲתוּכָה –  רָ שֵׁ  כְּ ה –  מוּטָ שְׁ ב:  ר רַ מַ ירוּשׁ אָ פֵ ב? בְּ רַ יהּ דְּ תֵּ  עְ מַ שְׁ תְּ  שַׁ  פָרְ תְּ מְ אַ י: וְ ר לִ מַ אָ וְ

And he  said to me: And are  you interpreting  Rav's  teaching  on your own? Rav explicitly said: A dis located femur is

kosher, a severed femur is unfit.

QU E ST IO N

? ךְ ידָ ה בִּ , מָ תְּ אַ וְ

Rabbi Abba then asked Rabbi Zeira: And you, what is  in your hand? What did you hear?

ANSWER

פָה, רֵ עוֹף טְ בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ ב:  ר רַ מַ י אָ שֵׁ  בַּר אָ יָּיא   ב חִ ר רַ מַ י אָ כִ הָ

He replied: This  is  what Rav Chiyya bar Ashi said that Rav said: A dis located femur in a bird is  a tere ifa,

STATEMENT

פָה. רֵ עוֹף טְ בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ ידִ בַּר אִ י יַעֲקֹב  בִּ ר רַ מַ ן אָ כֵ וְ

and so said Rabbi Yaakov bar Idi that Rabbi Yochanan said: A dis located femur in a bird is  a tere ifa.

STATEMENT

יס. כֵּ  פַּרְ א, לָא  ירָ תֵּ  הֶ א לְ וָותָ רָ בְ בַּהּ חַ אוֹרוֹ  א דְּ רָ תְ אַ נָן בְּ חָ י יוֹ בִּ י הֲוָה רַ לֵ מָ ילְ י: אִ ידִ בַּר אִ י יַעֲקֹב  בִּ ר רַ מַ אָ וְ

And Rabbi Yaakov bar Idi said: If Rabbi Yochanan had been in the  place  where  the  colleag ues  ruled leniently, he

would not have  objected to their ruling.

PR O O F

ה. רָ שֵׁ  כְּ עוֹף  בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ י:  בִּ ר רַ מַ ינָא אָ נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ

For Rabbi Chanina said that Rabbi said: A dis located femur in a bird is  kosher.

PR O O F

, הּ לוֹ ירָ תִּ הִ י וְ בִּ י רַ נֵ פְ הּ לִ יאָ , וֶהֱבִ לָּהּ  שֶׁ ךְ  ה יָרֵ טָ מְ שְׁ  נִּ שֶׁ ינָא  נִ י חֲ בִּ רַ ה לוֹ לְ יְתָ לֶת הָ נְגוֹ רְ תַ וְ

And Rabbi Chanina had a chicken whose  femur was  dis located, and he  broug ht it before  Rabbi, and he  permitted it

to him,

PR O O F

י. בִּ י רַ יר לִ תִּ י, זֶה הִ בִּ י רַ יר לִ תִּ ים: זֶה הִ ידִ מִ לְ תַּ כָה לַ לָ בַּהּ הֲ י  ינָא, וַהֲוָה מוֹרֵ נִ י חֲ בִּ הּ רַ חָ לָ וּמְ



and Rabbi Chanina salted it to preserve it, and he  would teach the  halachah to the  students: This  is  what Rabbi

permitted to me , this  is  what Rabbi permitted to me .

R U L ING

י: ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ת רַ אי אֶ ן נְהוֹרַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ ל רַ אֵ שְׁ  א דִּ י הָ כִּ לָּא   א, אֶ תָ תָּ  עְ מַ שְׁ י  נֵ ל הָ כׇ כְּ א  תָ כְ לְ ית הִ לֵ וְ

The Gemara notes: And the  halachah is  not like  all these  lenient teaching s, but rather like  this  which Rabbi Yose i ben

Nehorai asked Rabbi Yehoshua ben Levi:

QU E ST IO N

ה? מָּ  כַ נֶה בְּ ת קָ ירַ דִ קְ

How much of a puncture  in the  windpipe  renders an animal a tereifa?

ANSWER

י. קִ לְ יטַ אִ ר הָ סָּ י אִ ד כְּ ינוּ, עַ נִ שָׁ ה  מָ לֵ שְׁ נָה  שְׁ  : מִ ר לוֹ מַ אָ

He said to him: We learned a complete  Mishnah: Up to the  s ize  of an Italian issar.

O BJECT IO N

ה! יְתָ חָ נֶה וְ ל קָ שֶׁ ין  רוּמִ וּ לָהּ קְ שׂ עָ , וְ לָּהּ  שֶׁ נֶה  ר קָ דַּ קְ נִּ שֶׁ נוּ  כוּנָתֵ שְׁ  ה בִּ יְתָ ת הָ חַ ל אַ חֵ לֹא רָ : וַהֲ ר לוֹ מַ אָ

He said to him: But was  there  not a certain ewe  in our ne ig hborhood whose  windpipe  was  punctured more than that,

and they made  for her a tube  of reed and she  lived?

ANSWER

פָה, רֵ עוֹף טְ בָּ ךְ  ת יָרֵ מוּטַ שְׁ ל:  אֵ רָ שְׂ יִ ת בְּ חַ כָה רוֹוַ לָ ? וַהֲוָה הֲ יךְ מֵ תְּ סָ א אַ ל דָּ עַ : וְ ר לוֹ מַ אָ

He said to him: And on this  you re ly? But is  there  not a widespread halachah in Israe l: A dis located femur in a bird is  a

tere ifa,

EXPLANAT IO N

ה! יְתָ חָ נֶה וְ ל קָ שֶׁ ת  פֶרֶ פוֹ שְׁ וּ לָהּ  שׂ עָ , וְ לָּהּ  שֶׁ ךְ  ה יָרֵ טָ מְ שְׁ  נִּ שֶׁ א  תָּ  פְ לַ ן חֲ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ ה לוֹ לְ יְתָ לֶת הָ נְגוֹ רְ תַ וְ

and Rabbi Shimon ben Chalafta had a chicken whose  femur was  dis located, and they made  for her a tube  of reed and

she  lived! Yet we still rule it is a tereifa.

EXPLANAT IO N

שׁ הֲוָה. ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ ךְ  וֹ י תּ כָא נָמֵ שׁ הֲוָה, הָ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ ךְ  וֹ ר: תּ ימַ מֵ ךְ לְ ית לָ אי אִ לָּא מַ  אֶ

Rather, what have  you to say? It was  within twelve  months  of the injury that she lived, but she would not have survived a full

year; here  too, it was  within twelve  months .

STATEMENT

יָה, ים הָ בָרִ דְ ן בִּ קָ סְ עַ שֶׁ א  תָּ  פְ לַ ן חֲ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ מְ אָ

They said about Rabbi Shimon ben Chalafta that he  was  an experimenter in matters  of nature,

EXPLANAT IO N



לָה. סוּ פְּ צָה  נּוֹ לָה הַ טְּ י ם נִ ר: אִ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ יָה רַ הָ שֶׁ ה,  י יְהוּדָ בִּ ל רַ שֶׁ וֹ  בּ לִּ יא מִ צִ הוֹ בָר לְ ה דָּ שֶׂ יָה עוֹ הָ וְ

and he  would do thing s  to remove  from the  heart of Rabbi Yehuda his opinion, for Rabbi Yehuda would say: If the

feathers  were  removed,  the bird is unfit.

PR O O F

יהָ לֶ לָה עָ טָ נּוּר, וְ תַּ בַּ ה  יחָ נִּ הִ , וְ לָּהּ  שֶׁ צָה  לָה נוֹ טְּ י נִּ שֶׁ א  תָּ  פְ לַ ן חֲ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ ה לוֹ לְ יְתָ לֶת הָ נְגוֹ רְ תַ וְ

ים. נִ וֹ אשׁ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ נִ חֲרוֹ אַ יִם הָ נָפַ כְּ לָה  ידְּ גִ ים, וְ יִּ סִ רְ ל טַ שֶׁ ית  לִ טְ מַ בְּ

And Rabbi Shimon ben Chalafta had a chicken whose  feathers  were  removed, and he  placed it in a warm oven, and

wrapped it in a weaver's  cloth, and it g rew new feathers  that were  even larg er than the  first ones .

QU E ST IO N

ת? חַ בַּ  שְׁ  פָה מַ רֵ ה טְ י יְהוּדָ בִּ בַר רַ סָ א קָ מָ לְ דִ וְ

The Gemara asks: But perhaps Rabbi Yehuda holds  that a tere ifa can improve  and heal?

ANSWER

ים?! נִ וֹ אשׁ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ נִ חֲרוֹ אַ יִם הָ נָפַ כְּ ילָה  דִּ גְ בַּהּ – הִ פָא  רְ טַּ י מִ י דְּ ידֵּ מִ ן, בְּ כֵּ ם  אִ

If so, in the  very thing  that renders  it a tere ifa, would it g row new feathers  larg er than the  first ones? This proves it fully

recovered.

QU E ST IO N

ים? בָרִ דְ ן בִּ קָ סְ אי עַ מַ

The Gemara asks: What is meant by saying he was an experimenter in matters?

EXPLANAT IO N

ל, שֵׁ ר וּמֹ שֹׁטֵ ין  צִ ין לָהּ קָ ר אֵ שֶׁ  כָם, אֲ חֲ יהָ וַ כֶ רָ ה דְ אֵ ל רְ צֵ לָה עָ מָ ל נְ ךְ אֶ ״לֵ יב:  תִ כְ יָא, דִּ שְׁ  רְ שַׁ  ב מְ ר רַ מַ אָ

״. הּ מָ חְ ץ לַ יִ קַּ בַּ ין  כִ תָּ

Rav Mesharshiya said: As it is  written: "Go to the  ant, s lug g ard; see  her ways  and g row wise , which has  no chie f,

officer, or ruler, yet she  prepares  her bread in the  summer."

EXPLANAT IO N

כָּא!  לְ הוּ מַ ית לְ לֵ אי הוּא דְּ דַּ י וַ י אִ זֵ יחְ יל אִ יזִ ר: אֵ מַ אָ

Rabbi Shimon ben Chalafta said: I will g o and see  if it is  true  that they have  no king .

EXPLANAT IO N

י. נֵ מָ שְׁ  וּמְ שׁ נָּא דְּ י קִּ יהּ אַ ימֵ לִ גְ יהּ לִ סֵ פַּרְ וּז,  מּ תַּ קוּפַת  תְ זַל בִּ אֲ

He went during  the  Tammuz solstice  and spread his  cloak over an anthill.

EXPLANAT IO N

נָא. ימָ יהּ סִ בֵּ נַח  תְ יהוּ, אַ יְ נַּ י ד מִ א חַ פַק אֲתָ נְ

One of them came  out, and he  placed a mark on it.



EXPLANAT IO N

א״. לָּ  ל טוּ פַ ״נְ הוּ:  ר לְ מַ ל, אֲ עָ

The ant entered and said to them: "Shade  has  fallen."

EXPLANAT IO N

א. שָׁ  מְ שִׁ ל  פַ , נְ יהּ ימֵ לִ גְ יהּ לִ יֵ לְ , דַּ אֲתוֹ קוּ וַ פַ נְ

They all came  out, and he  lifted his  cloak, and the  sun beat down.

EXPLANAT IO N

. יהּ לֵ טְ קַ יהּ וְ לֵ לוּ עֲ פַ נְ

They fe ll upon that ant and killed it for lying.

EXPLANAT IO N

. עוֹ יבְ כָּא לָא לִ  לְ מַ נָא דְּ מָ רְ הוּ הַ ית לְ י אִ אִ כָּא, דְּ  לְ הוּ מַ ית לְ נַּהּ לֵ י ע מִ מַ שְׁ ר:  מַ אֲ

He said: Learn from this  that they have  no king , for if they had one , would they not require  the  king 's  permission to

execute it?

QU E ST IO N

יהוּ? יְ דַ בַּהֲ כָּא הֲוָה   לְ א מַ מָ לְ דִ י: וְ שֵׁ  ב אָ רַ בָא לְ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ חָ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha the  son of Rava said to Rav Ashi: But perhaps the  king  was  with them and gave permission?

QU E ST IO N

י? יטִ קִ כָּא הֲווֹ נְ  לְ מַ נָא דְּ מָ רְ י, הַ י נָמֵ אִ

Or perhaps they he ld a standing  royal decree  to kill liars?

QU E ST IO N

ה״? שֶׂ יו יַעֲ ינָ עֵ ר בְּ שָׁ יָּ  ישׁ הַ ל אִ אֵ רָ שְׂ יִ ךְ בְּ לֶ ין מֶ ם אֵ הֵ ים הָ יָּמִ  בַּ ״ יב:  תִ כְ כָּא הֲוָה, דִּ  לְ מַ כָּא לְ  לְ ין מַ בֵּ י  י נָמֵ אִ

Or perhaps it was  during  an interreg num between king s, as  it is  written: "In those  days  there  was  no king  in Israe l;

every man did what was  rig ht in his  own eyes"?

ANSWER

לֹמֹה.  שְׁ  א דִּ נוּתָ ימָ הֵ ךְ אַ מוֹ לָּא, סְ  אֶ

Rather, re ly on the  trustworthiness  of Shlomo  HaMelech, who stated it as a fact.

STATEMENT

. שׁ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ פָה –  רֵ טְ ן לִ ימָ ב הוּנָא: סִ ר רַ מַ אָ

Rav Huna said: The  s ig n of a tere ifa is that it cannot live more than twelve  months .

O BJECT IO N

ת. דֶ לֶ ינָהּ יוֹ אֵ שֶׁ כֹּל  פָה –  רֵ טְ ן לִ ימָ י: סִ יבִ יתִ מֵ



The Gemara raise s  an objection: The  s ig n of a tere ifa is  that it does  not g ive  birth.

STATEMENT

יָדוּעַ כֶת – בְּ לֶ הוֹ ונָה וְ נַוְּ תְ ה, מִ רָ שֵׁ  כְּ יא  הִ שֶׁ יָדוּעַ  כֶת – בְּ לֶ הוֹ ת וְ חַ בַּ  שְׁ  ר: מַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

פָה. רֵ יא טְ הִ שֶׁ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: If it continues  to improve , it is  known to be  kosher; if it continues  to waste  away, it

is  known to be  a tere ifa.

STATEMENT

ים יוֹם. שִׁ לֹ שְׁ פָה –  רֵ טְ ן לִ ימָ ר: סִ מֵ י אוֹ בִּ רַ

Rabbi says: The  s ig n of a tere ifa is  thirty days  of survival.

O BJECT IO N

ים! נִ שָׁ לֹשׁ   שָׁ יִם  תַּ  שְׁ ימוֹת  יְּ קַ תְ בֵּה מִ  רְ לֹא הַ : וַהֲ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him: But do not many tereifos survive  two or three  years? In any case, twelve months is not mentioned.

ANSWER

לֹא מְ ים לִ פִ רְ טָ צְ בֵּה מִ  רְ ים הַ בִ קָ וּ נְ ילּ פִ , אֲ ךְ רוֹ ד אָ חָ ב אֶ בָּהּ נֶקֶ יֵּשׁ   שֶׁ ד  גֹּלֶת, עַ  לְ יָא: וּבַגֻּ נְ תַ יא, דְּ י הִ נָּאֵ  תַּ

. חַ דֵּ קְ מַ

The Gemara answers: It is  a dispute  of Tannaim, as  it is  taug ht in a braisa: And reg arding  the  skull, it is  a tere ifa if there  is

a s ing le  long  hole , or even many holes  that combine  to the  s ize  of a drill-hole .

PR O O F

יָה רוּ ל קֵ שֶׁ ידּוּק  וּ לוֹ חִ שׂ עָ , וְ וֹ תּ לְ גׇּ לְ ה גֻּ חֲתָ פְ נִּ שֶׁ ד  חָ אֶ וּל, בְּ נְבּ עִ ה בְּ שֶׂ עֲ לָּם: מַ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

יָה. חָ וְ

Rabbi Yose i ben HaMeshullam said: There  was  an incident in Ein Bul of a person whose  skull was  fractured, and they

made  for him a plate  of g ourd and he  lived.

ANSWER

יָּד  נָּה מִ  צִּ מוֹת הַ יו יְ לָ רוּ עָ בְ עָ שֶׁ ן  יוָ כֵ יָה, וְ ה הָ מָּ  חַ מוֹת הַ יָה? יְ אָ ם רְ שָּׁ   זָר: מִ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

ת. מֵ

Rabbi Shimon ben Elazar said to him: Is  there  a proof from there? It was  during  the  summer, and as  soon as  the  cold

season came  upon him, he  died immediate ly. Thus, we see a tereifa can live for a short time but not a full year.

R U L ING

ת. חַ בַּ  שְׁ  ת וּמַ דֶ לֶ פָה יוֹ רֵ כָה: טְ לָ בַּר יַעֲקֹב, הֲ א  חָ ב אַ ר רַ מַ אָ

Rav Acha bar Yaakov said: The  halachah is  that a tere ifa can g ive  birth and can improve .

STATEMENT

פָה רֵ טְ י דִּ יעֵ בֵּ י  נֵ ר: הָ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ



Ameimar said: These  eg g s  of a tere ifa bird...

S U M M A RY

The daf begins with Rava inspecting a basket of birds with broken legs, ruling them kosher after verifying that the

convergence of sinews remained intact. We then learn of a dispute regarding a dislocated femur or wing in a bird; while some

Sages rule it a tereifa due to the fear of a punctured lung, others require an inspection of the lung. This leads to a discussion

about the nature of a bird's lungs, with Hizkiyya and Rabbi Yochanan debating their physical reality and halachic

vulnerability to falls or fire. Finally, the Gemara explores the apparent contradictions in Rav's rulings regarding a dislocated

versus a severed femur, clarifying that different injuries to the leg carry distinct halachic consequences.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, we see the beautiful and meticulous care our Chachamim took to understand the physical reality of Hashem's

creations. Rabbi Shimon ben Chalafta went so far as to conduct experiments with ants and chickens to verify the reality of

the physical world and how it aligns with the words of the Torah and Mishlei. He did not rely on hearsay; he wanted to see

the truth of the Aibershter's wisdom with his own eyes.

This teaches us a profound lesson in our own avodah. Torah is not a detached, abstract theory. It is the blueprint of reality.

When we learn, we must look at the world around us through the lens of the Torah, seeking to find Hashem's wisdom in

every detail of our daily lives, from the smallest insect to the food on our table.

Too often, we walk through life on autopilot, missing the wonders of the Creator that are right in front of us. If we look

closer, with the curiosity of our Sages, we will find that everything in creation is screaming out the greatness of Hashem.

Today, take one minute to look closely at something in Hashem's creation—a leaf, a insect, or even the intricate design of

your own hand—and consciously thank the Aibershter for the wisdom He put into the world.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י יעִ בִ ק רְ רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ תּ י הַ דֵ סוֹ כוֹת יְ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam takes us on a deep journey into the physical makeup of the world below the sky, showing us how

Hashem created everything from four basic elements: fire, wind, water, and earth. We will learn how these elements combine

to form every single physical thing in our world, from simple stones to the complex body of a human being, each with its own

unique nature and balance of warmth, cold, dryness, and moisture.

We will also see how these elements are in a constant state of movement and change, always returning to their roots and

shifting from one to another. Through understanding this beautiful, orderly cycle of creation, a Yid can come to a profound

appreciation of Hashem's wisdom and the wondrous way He sustains the universe every single moment.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Four Elements Composing All Creations Below the Sky

ץ רֶ אֶ יִם וְ רוּחַ וּמַ שׁ וְ ם אֵ הֵ שֶׁ לוּ  לָּ  ים הַ ה גּוּפִ עָ בָּ  רְ אַ

These  four bodies , which are  fire , and wind, and water, and earth,

. יעַ קִ רָ ן הָ ה מִ טָּ  מַ ים לְ אִ רָ נִּבְ ל הַ כָּ דוֹת  סוֹ ם יְ הֵ

they are  the  foundations of all the  creations  be low the  sky.

ג דָ שׂ וְ מֶ רֶ עוֹף וְ ה וְ מָ הֵ בְּ ם וּמִ דָ אָ יֶה מֵ יִּהְ שֶׁ ל  כָ וְ

And everything  that exists , from man, and from beast, and fowl, and crawling  creature , and fish,

יָן נְ י בִּ נֵ בְ ר אַ אָ שְׁ יּוֹת וּ לִ גָּ רְ ים טוֹבוֹת וּמַ נִ אֲבָ כֶת וַ תֶּ  ח וּמַ מַ צֶ וְ

and plant, and metal, and precious  stones , and pearls , and other building  stones ,

פָר י עָ שֵׁ גוּ ים וְ רִ הָ וְ

and mountains, and lumps of earth—

לוּ. לָּ  דוֹת הַ סוֹ ה יְ עָ בָּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ ן מְ מָ לְ ל גָּ כּ הַ

everything , the ir matter is  composed of these  four foundations.

וּ לּ אֵ דוֹת הָ סוֹ ה יְ עָ בָּ  רְ אַ ץ מֵ יעַ חוּ קִ רָ ן הָ ה מִ טָּ  מַ לְּ שֶׁ ים  גּוּפִ ל הַ כָּ אוּ  צְ מְ נִ

It turns  out that all the  bodies  that are  be low the  sky, except for these  four foundations,

ה. צוּרָ גֹּלֶם וְ  ים מִ בָּרִ  חֻ מְ



are  composed of matter and form,

וּ. לּ אֵ דוֹת הָ סוֹ ה יְ עָ בָּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ ם מְ לָּהֶ  שֶׁ גֹלֶם  וְ

and the ir matter is  composed of these  four foundations.

ד: בַ לְ ה בִּ צוּרָ גֹּלֶם וְ  לָּא מִ  בָּר אֶ  חֻ ינוֹ מְ דוֹת אֵ סוֹ יְ ה הַ עָ בָּ  רְ אַ ד מֵ חָ ל אֶ כָּ ל  אֲבָ

But each one  of the  four foundations is  not composed except of matter and form alone .

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Four Elements and the Composition of All Physical Bodies

. יעַ קִ רָ י הָ פֵּ  לַ כְּ לָה  עְ מַ ץ לְ רֶ אָ וּר הָ בּ טַּ  ה מִ טָּ  מַּ  כָם מִ לָ הֲ יוֹת מַ הְ רוּחַ לִ הָ שׁ וְ אֵ ךְ הָ רֶ דֶּ

The way of the  fire  and the  wind is  to be  the ir movement from be low, from the  center of the  earth, upward toward the

sky.

ע. צַ מְ אֶ ד לָ ה עַ טָּ  מַ יעַ לְ קִ רָ ת הָ חַ תַּ  כָם מִ לָ הֲ יוֹת מַ הְ ץ לִ רֶ אָ הָ יִם וְ מַּ  ךְ הַ רֶ דֶ וְ

And the  way of the  water and the  earth is  to be  the ir movement from under the  sky downward until the  middle ,

וּ. נּ מֶּ  ה מִ טָּ  מַ ין לְ אֵ שֶׁ ה  טָּ  מַּ  יעַ הוּא הַ קִ רָ ע הָ צַ מְ אֶ שֶׁ

for the  middle  of the  sky, it is  the  bottom, that there  is  no lower than it.

ן. בָּהֶ ע  בַּ  טְ נִּ שֶׁ ע  בַ טֶ ן וְ בָּהֶ ע  בַּ  קְ נִּ שֶׁ ג  נְהָ לָּא מִ  צָם אֶ פְ חֶ לֹא בְּ ם וְ תָּ  עְ דַ וּכָם לֹא בְּ לּ ין הִ אֵ וְ

And there  is  no the ir movement, not by the ir knowledg e  and not by the ir will, but a pattern that was  e stablished in

them and a nature  that was  imprinted in them.

לָּם.  כֻּ  ל מִ הוּא קַ שׁ וְ יָבֵ ם וְ שׁ חַ אֵ ע הָ בַ טֶ

The nature  of the  fire  is  hot and dry, and it is  lig ht of all of them;

לַח. ם וְ רוּחַ חַ הָ וְ

and the  wind is  hot and moist;

ים. חִ לַ ים וְ רִ יִם קָ מַּ  הַ וְ

and the  water is  cold and moist;

לָּם  כֻּ  ה מִ דָ בֵ כְּ יא  הִ ה. וְ רָ קָ ה וְ שָׁ  ץ יְבֵ רֶ אָ הָ וְ

and the  earth is  dry and cold, and it is  heavy of all of them;

ץ. רֶ אָ ל הָ לָה עַ עְ מַ ים לְ אִ צָ מְ ךְ נִ יכָ פִ נָּה לְ  מֶּ  ים מִ לִּ יִם קַ מַּ  הַ וְ

and the  water is  lig hter than it, therefore  they are  found above  on the  earth;

יִם. מַּ  י הַ נֵ פְּ ל  חֵף עַ רַ ךְ הוּא מְ יכָ פִ יִם לְ מַּ  ן הַ ל מִ רוּחַ קַ הָ וְ



and the  wind is  lig hter than the  water, therefore  it hovers  over the  surface  of the  water;

. רוּחַ ן הָ ל מִ שׁ קַ אֵ הָ וְ

and the  fire  is  lig hter than the  wind.

יעַ קִ רָ ת הָ חַ תַּ  שֶׁ ים  ל גּוּפִ כָ דוֹת לְ סוֹ ם יְ הֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  וּמִ

And because  that they are  foundations for all bodies  that are  under the  sky,

יִם רוּחַ וּמַ שׁ וְ אֵ בָּר מֵ  חֻ מוֹ מְ לְ ן גָּ בֶ אֶ כֶת וְ תֶּ  ח וּמַ מַ צֶ ג וְ דַ עוֹף וְ יָּה וְ  חַ ה וְ מָ הֵ ם וּבְ דָ אָ גוּף מֵ ל גּוּף וְ כָּ צֵא  מָּ  יִ

פָר. עָ וְ

will be  found every body and body, from man, and animal, and beast, and bird, and fish, and plant, and metal, and

stone , its  physical matter combined from fire , and wind, and water, and dust.

רוּב עֵ ת הָ עֵ ם בְּ הֶ ד מֵ חָ ל אֶ כָּ וּ  נּ תַּ  שְׁ  יִ ד וְ יַחַ בוּ בְּ רְ עָ ן יִתְ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ וְ

And the  four of them mix tog ether and chang e , each one  of them at the  time  of the  mixing ,

. וֹ דּ בַ הוּא לְ שֶׁ  כְּ ן  הֶ ד מֵ חָ אֶ ה לְ מֶ ינוֹ דּוֹ ן אֵ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ מְ צֵא הַ מָּ  יִּ שֶׁ ד  עַ

until that is  found the  combined from the  four of them is  not s imilar to one  of them when it is  alone .

הּ אוֹ מָ צְ י עַ נֵ פְ ץ בִּ רֶ ן אוֹ אֶ מָ צְ י עַ נֵ פְ יִם בִּ מוֹ אוֹ מַ צְ י עַ נֵ פְ שׁ בִּ הוּא אֵ שֶׁ ד  חָ לֶק אֶ וּ חֵ לּ פִ ן אֲ הֶ ב מֵ עֹרָ מְ בַּ ין  אֵ וְ

הּ מָ צְ י עַ נֵ פְ רוּחַ בִּ

And there  is  not in the  mixture  of them even part one  that is  fire  by itse lf, or water by themse lves , or earth by itse lf, or

wind by itse lf,

ד. חָ וּ גּוּף אֶ שׂ נַעֲ וּ וְ נּ תַּ  שְׁ  ל נִ כּ לָּא הַ  אֶ

but the  whole  chang ed and became  body one .

ד. חָ אֶ שׁ כְּ יָבֵ חֹם לַח וְ וֹ קֹר וְ צֵא בּ מָּ  ן יִ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ מְ גוּף הַ ל גּוּף וְ כָ וְ

And every body and body the  combined from the  four of them will be  found in it cold and heat, moisture  and dryness

as  one .

חֹם ם הַ בָּהֶ ה  אֶ ךְ יֵרָ יכָ פִ יָּה. לְ  שׁ חַ י נֶפֶ לֵ עֲ בַּ מוֹ  כְּ שׁ  אֵ ד הָ יסוֹ ה מִ זְקָ ם חָ בָּהֶ יֶה  יִּהְ שֶׁ ים  ם גּוּפִ הֶ ל יֵשׁ מֵ אֲבָ

ר. יָתֵ

But there  are  of them bodies  that there  will be  in them streng th from the  e lement of the  fire , like  possessors  of soul

living , therefore  will appear in them the  heat more .

בֵּה.  רְ שׁ הַ יֹּבֶ  ם הַ בָּהֶ ה  אֶ ךְ יֵרָ יכָ פִ ים. לְ נִ אֲבָ מוֹ הָ כְּ ץ  רֶ אָ ד הָ יסוֹ ה מִ זְקָ ן חָ בָּהֶ יֶה  יִּהְ שֶׁ ין  ן גּוּפִ הֶ יֵשׁ מֵ וְ

And there  are  of them bodies  that there  will be  in them streng th from the  e lement of the  earth, like  the  stones ,

therefore  will appear in them the  dryness  much.

ר. לַּח יָתֵ  ם הַ בָּהֶ ה  אֶ ךְ יֵרָ יכָ פִ יִם. לְ מַּ  ד הַ יסוֹ ה מִ זְקָ ן חָ בָּהֶ יֶה  יִּהְ שֶׁ ין  ן גּוּפִ הֶ יֵשׁ מֵ וְ



And there  are  of them bodies  that there  will be  in them streng th from the  e lement of the  water, therefore  will appear

in them the  moisture  more .

. שׁ ר יָבֵ חֵ גּוּף אַ ר מִ שׁ יֶתֶ גוּף יָבֵ ם. וְ ר חַ חֵ גּוּף אַ ר מִ ם יֶתֶ צֵא גּוּף חַ מָּ  זֶּה יִ ךְ הַ רֶ דֶּ ל הַ עַ וְ

And on the  way this  will be  found a body hot more  than a body another hot, and a body dry more  than a body another

dry.

ד. בַ לְ לַּח בִּ  ן הַ בָּהֶ ה  אֶ ים יֵרָ גוּפִ ד. וְ בַ לְ קֹּר בִּ  ן הַ בָּהֶ ה  אֶ יֵּרָ  שֶׁ ים  אוּ גּוּפִ צְ מָּ  ן יִ כֵ וְ

And so will be  found bodies  that will appear in them the  cold alone , and bodies  will appear in them the  moisture

alone .

וֶה. שָׁ  ד בְּ חָ אֶ שׁ כְּ יֹּבֶ  הַ חֹם וְ וֶה. אוֹ הַ שָׁ  ד בְּ חָ אֶ לַּח כְּ  הַ קֹּר וְ  וֶה. אוֹ הַ שָׁ  ד בְּ חָ אֶ שׁ כְּ יֹּבֶ  הַ קֹּר וְ  ן הַ בָּהֶ ה  אֶ ים יֵרָ גוּפִ וְ

וֶה. שָׁ  ד בְּ חָ אֶ לַּח כְּ  הַ חֹם וְ אוֹ הַ

And bodies  will appear in them the  cold and the  dryness  as  one  equally, or the  cold and the  moisture  as  one  equally,

or the  heat and the  dryness  as  one  equally, or the  heat and the  moisture  as  one  equally.

ב: עֹרָ מְ בַּגּוּף הַ עוֹ  בְ טִ ד וְ סוֹ יְ ה אוֹתוֹ הַ שֵׂ עֲ ה מַ אֶ רֹבֶת יֵרָ עֲ תַּ  ר הַ קַּ עִ יָה בְּ הָ שֶׁ ד  סוֹ יְ י רֹב הַ פִ לְ

According  to the  majority of the  e lement that was  in the  e ssence  of the  mixture , will appear the  action of that e lement

and its  nature  in the  body the  mixed.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Ultimate Decomposition of All Combined Entities into the Four Elements

וּ לּ דוֹת אֵ סוֹ ה יְ עָ בָּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ מְ ל הַ כָ וְ

And every entity combined from these  four e lements

וֹף. סּ בַּ ד  רָ פְ הוּא נִ

it separates  in the  end and decomposes.

ים. דִ חָ ים אֲ ר יָמִ חַ אַ ד לְ רָ פְ הוּא נִ שֶׁ יֵשׁ 

There  is  that it separates  after a few days ,

וֹת. בּ ים רַ נִ שָׁ ר  חַ אַ ד לְ רָ פְ הוּא נִ שֶׁ יֵשׁ  וְ

and there  is  that it separates  after many years .

ם הֶ בֵּר מֵ  חַ נִּתְ שֶׁ ל  כָ וְ

And everything  that was  combined from them,

ן. ד לָהֶ פָּרֵ  לֹּא יִ  שֶׁ ר  שָׁ  פְ י אֶ אִ

it is impossible  that it will not separate  into them.

ם אֹדֶ הָ ב וְ זָּהָ וּ הַ לּ פִ אֲ



Even the  g old and the  ruby,

יו. דוֹתָ יסוֹ זֹר לִ יַחֲ ד וְ סֵ פָּ  לֹּא יִ  שֶׁ ר  שָׁ  פְ י אֶ אִ

it is impossible  that it will not decompose  and return to its  e lements .

. שׁ אֵ צָתוֹ לָ קְ וּב מִ יָשׁ וְ

And a portion of it will return to the  fire ,

יִם. מַּ  צָתוֹ לַ קְ וּמִ

and a portion of it to the  water,

. צָתוֹ לָרוּחַ קְ וּמִ

and a portion of it to the  wind,

ץ: רֶ אָ צָתוֹ לָ קְ וּמִ

and a portion of it to the  earth.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Return of All Decomposing Entities to the Four Elements

וּ לּ דוֹת אֵ יסוֹ ד לִ פָּרֵ  ד יִ סָ פְ נִּ ל הַ כָ יל וְ אִ הוֹ

Since ,  indeed, every decomposing  entity will separate  eventually to these  four basic e lements ,

וּב". שׁ תָּ פָר  ל עָ אֶ ם "וְ דָ אָ ר לָ מַ ה נֶאֱ מָּ  לָ

why was it said to Adam in the Torah, "and to dust you shall re turn"?

פָר. עָ ן הֶ יָנוֹ מִ נְ רֹב בִּ שֶׁ י  פִ לְ

This is because  most of his  structure  is  made from the  dust.

דוֹת. סוֹ יְ ה הַ עָ בָּ  רְ אַ זֹר לְ יָּד יַחֲ  ד מִ סֵ פָּ  יִּ שֶׁ  כְּ ד  סָ פְ נִּ ל הַ כָּ לֹא  וְ

And not every decomposing  entity, when it decomposes , immediate ly will re turn to  the four e lements  directly.

ר חֵ בָר אַ דָ זֹר לְ יַחֲ ד וְ סֵ פָּ  לָּא יִ  אֶ

Rather, it decomposes  and returns to another thing ,

ר חֵ בָר אַ דָ ר לְ חֵ בָר אַ דָ וְ

and that another thing  decomposes and turns to  yet another thing ,

דוֹת סוֹ יְ זֹר לַ ים יַחֲ בָרִ דְּ סוֹף הַ וְ

and at the  end of the  thing s, it will re turn to the  basic e lements .



ילָה: לִ ין חֲ זְרִ ים חוֹ בָרִ דְּ ל הַ כָּ אוּ  צְ מְ נִ וְ

And thus all thing s  are  found returning  in a cycle .

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Constant Transformation of the Four Elements into One Another

ה עָ שָׁ ל  כָ ל יוֹם וּבְ כָ יד בְּ מִ תָּ זֶה  ים זֶה לָ נִּ תַּ  שְׁ  וּ מִ לּ אֵ דוֹת הָ סוֹ ה יְ עָ בָּ  רְ אַ

These  four e lements  chang e  into one  another constantly, every day and every hour,

ן. ל גּוּפָ כָּ ן לֹא  צָתָ קְ מִ

but only a portion of them, not the ir entire  body.

ד. יצַ כֵּ

How so?

יִם. ית מַ שֵׂ נַעֲ ת וְ רֶ וֹרֶ פּ תְ נֵּית וּמִ  תַּ  שְׁ  יִם מִ מַּ  ן הַ רוֹבָה מִ קְּ ץ הַ רֶ אָ צָת הָ קְ מִ

A portion of the  earth which is  close  to the  water chang es  and crumbles  and becomes water.

. ין רוּחַ הֹוִ ין וְ סִ מְ סְ מַ תְ ין וּמִ נִּ תַּ  שְׁ  ים לָרוּחַ מִ מוּכִ סְּ יִם הַ מַּ  צָת הַ קְ ן מִ כֵ וְ

And so, a portion of the  water which is  close  to the  wind chang es  and dissolves  and becomes wind.

. שׁ ה אֵ שֶׂ נַעֲ ל וְ לֵ חוֹ תְ נֶּה וּמִ  תַּ  שְׁ  שׁ מִ אֵ מוּךְ לָ סָּ  צָתוֹ הַ קְ רוּחַ מִ ן הָ כֵ וְ

And so the  wind, a portion of it which is  close  to the  fire , chang es  and transforms and becomes fire .

. ה רוּחַ שֶׂ נַעֲ נֵּס וְ  כַּ  תְ נֶּה וּמִ  תַּ  שְׁ  ל מִ לֵ חוֹ תְ מוּךְ לָרוּחַ מִ סָּ  הּ הַ צָתָ קְ שׁ מִ אֵ ן הָ כֵ וְ

And so the  fire , a portion of it which is  close  to the  wind, transforms, chang es , and condenses  and becomes wind.

יִם. ה מַ שֶׂ נַעֲ נֵּס וְ  כַּ  תְ נֶּה וּמִ  תַּ  שְׁ  יִם מִ מַּ  מוּךְ לַ סָּ  צָתוֹ הַ קְ רוּחַ מִ ן הָ כֵ וְ

And so the  wind, a portion of it which is  close  to the  water, chang es  and condenses  and becomes water.

ץ. רֶ ה אֶ שֶׂ נַעֲ נֵּס וְ  כַּ  תְ נֶּה וּמִ  תַּ  שְׁ  ץ מִ רֶ אָ מוּךְ לָ סָּ  צָתוֹ הַ קְ יִם מִ מַּ  ן הַ כֵ וְ

And so the  water, a portion of it which is  close  to the  earth, chang es  and condenses  and becomes earth.

ים. יָּמִ  ךְ הַ י אֹרֶ פִ לְ ט וּ עַ ט מְ עַ י זֶה מְ נּוּ שִׁ  וְ

And this  chang e  happens little  by little , and over the  course  of time .

. שׁ רוּחַ אֵ ל הָ כָּ יִם רוּחַ אוֹ  מַּ  ל הַ כָּ ה  שֶׂ יֵּעָ  שֶׁ ד  נֶּה עַ  תַּ  שְׁ  ד מִ סוֹ יְ ל הַ כָּ ין  אֵ וְ

And not all of the  e lement chang es , so that all of the  water becomes wind, or all of the  wind becomes fire ,

ה. עָ בָּ  רְ אַ דוֹת הָ סוֹ יְ ן הַ ד מִ חָ ל אֶ טֵ בָּ יִּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ



for it is  impossible  that one  of the  four e lements  should be  complete ly nullified.

. שׁ אֵ רוּחַ לְ נֶּה מֵ  תַּ  שְׁ  צָת יִ קְ רוּחַ וּמִ שׁ לְ אֵ נֶּה מֵ  תַּ  שְׁ  צָת יִ קְ לָּא מִ  אֶ

Rather, a portion will chang e  from fire  to wind, and a portion will chang e  from wind to fire .

לָם: עוֹ ילָה לְ לִ זְרוֹת חֲ חוֹ ן וְ תָּ  עְ בַּ  רְ ין אַ בֵּ י  נּוּ שִּׁ   צֵא הַ מָּ  חֲבֵרוֹ יִ ד וַ חָ ל אֶ כָּ ין  בֵּ ן  כֵ וְ

And so between each one  and its  fe llow, this  chang e  is  found among  the  four of them, and they return in a cycle

forever.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Combination of the Elements and the Bestowal of Form by the Tenth Angel

ל גַּ לְ גַּ יבַת הַ בִ סְ יֶה בִּ י זֶה יִהְ נּוּ שִׁ  וְ

And this  chang e  in the elements will be  brought about by the  revolution of the  sphere ,

ן תָּ  עְ בַּ  רְ רוּ אַ בְּ חַ יבָתוֹ יִתְ בִ סְּ וּמִ

and from its  revolution, the four of them will combine  together,

ם דָ י אָ נֵ י בְּ מֵ לְ ר גָּ אָ שְׁ ן  הֶ יֶה מֵ יִהְ וְ

and from them will be  formed the  re st of the  physical matter of the bodies of sons of man,

כֶת. תֶּ  ן וּמַ בֶ אֶ ח וְ מַ יָּה צֶ  שׁ חַ נֶפֶ וְ

and the  soul of the beast, as well as the physical matter of plant, and stone , and metal.

יָה לוֹ אוּ ה רְ גֹלֶם צוּרָ גֹּלֶם וְ ל  כָ ן לְ ל נוֹתֵ אֵ הָ וְ

And God g ives  to every matter and matter a spiritual form appropriate  to it,

י ירִ שִׂ עֲ ךְ הָ אָ לְ י מַ דֵ ל יְ עַ

by the  hands of the  tenth ang e l,

ים: שִׁ י את אִ רֵ קְ נִּ ה הַ צּוּרָ יא הַ הִ שֶׁ

which is  the  level of angelic form that is  called Ishim.

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Connection Between Matter and Form and the Perception of Formless Beings

גֹּלֶם. לֹא  ה בְּ ה אוֹ צוּרָ לֹא צוּרָ גֹּלֶם בְּ ה  אֶ ה רוֹ תָּ  ין אַ לָם אֵ עוֹ לְ

Forever, you do not see  matter without form, or form without matter in the physical world, as they are always bound

together.

וֹ תּ עְ דַ צָא בְּ מְ נִּ לֵּק גּוּף הַ  חַ מְּ שֶׁ ם הוּא  דָ אָ לָּא לֵב הָ  אֶ



Rather, the  heart of man,  meaning his intellect, is  that which divides  and separates a physical body that is  found before him,

doing so in his  mind,

ה. צוּרָ גֹּלֶם וְ  בָּר מִ  חֻ הוּא מְ שֶׁ עַ  דֵ יוֹ וְ

and knows that it is  composed of matter and form,  understanding that these are two distinct conceptual components.

דוֹת. סוֹ יְ ת הַ עַ בַּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ ם מְ מָ לְ גָּ שֶׁ ים  ם גּוּפִ שָׁ יֵּשׁ   שֶׁ עַ  דֵ יוֹ וְ

And the intellect knows that there  are  bodies  in the lower world whose  matter is  composed of the  four e lements ,  fire,

wind, water, and earth;

ר. חֵ גֹּלֶם אַ  בָּר מִ  חֻ ינוֹ מְ אֵ וּט וְ שׁ פָּ ם  מָ לְ גָּ שֶׁ ים  גוּפִ וְ

and there are celestial bodies  whose  matter is  s imple  and is  not composed of any other matter,  meaning they do not

consist of the four elements and cannot change form.

ן יִ עַ ין לָ אִ ינָן נִרְ גֹּלֶם אֵ ם  ין לָהֶ אֵ שֶׁ צּוּרוֹת  הַ וְ

And the  forms that do not have  matter at all, such as the angels, are  not seen by the  physical eye ,

ין. דוּעִ ן יְ לֵּב הֵ  ין הַ עֵ לָּא בְּ  אֶ

but with the  eye  of the  heart,  through intellectual comprehension, they are  known and understood;

ן: יִ יַּת עַ  אִ לֹא רְ ל בְּ כּ ן הַ דוֹ נוּ אֲ עְ דַ יָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  we  know the  Master of everything ,  Hashem, without see ing  of the  eye ,  but rather through the clear recognition of

our mind.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · The Form of Man and the Distinction Between Soul and Physical Appearance

ל אֵ ן לוֹ הָ נָּתַ  שֶׁ תוֹ  יא צוּרָ ר הִ שָׂ בָּ ל  כָּ שׁ  נֶפֶ

The soul of all flesh is  its  form which God g ave  to it,

ם דָ ל אָ שֶׁ וֹ  שׁ נַפְ יָה בְּ צוּ מְּ ה הַ רָ יְתֵ ת הַ עַ דַּ הַ וְ

and the  extra inte llect that is  found in the  soul of man

. וֹ תּ עְ דַ לֵם בְּ שָּׁ   ם הַ דָ אָ ת הָ יא צוּרַ הִ

is  the  form of the  man who is  perfect in his  knowledg e .

נוּ מוּתֵ דְ כִּ נוּ  מֵ לְ צַ ם בְּ דָ ה אָ שֶׂ ה נַעֲ וֹרָ בַּתּ ר  מַ ה זוֹ נֶאֱ ל צוּרָ עַ וְ

And concerning  this  form it is  said in the  Torah, "Let us  make  man in our imag e , in our likeness ,"

גֹּלֶם ם  ין לָהֶ אֵ שֶׁ עוֹת  דֵּ גֶת הַ שֶּׂ  ת וּמַ עַ דַ יּוֹ ה הַ יֶה לוֹ צוּרָ הְ תִּ שֶׁ ר  מַ לוֹ כְּ

meaning  that there  will be  to him a form that knows and comprehends the  ideas  that do not have  a physical body,



ן. ה לָהֶ מֶ דְ יִּ שֶׁ ד  גֹּלֶם עַ לֹא  ה בְּ ם צוּרָ הֵ שֶׁ ים  כִ אָ לְ מַּ  מוֹ הַ כְּ

like  the  ang e ls  who are  form without a physical body, until he  re sembles  them.

יִם ינַ עֵ ת לָ כֶּרֶ  נִּ ה זוֹ הַ ל צוּרָ ר עַ מֵ ינוֹ אוֹ אֵ וְ

And it does  not speak concerning  this  form which is  recog nized by the  eyes ,

גּוּף ם הַ שֶׁ ר ר אָ שְׁ תוֹת וּ סָ לְּ הַ ם וְ חֹטֶ הַ פֶּה וְ  יא הַ הִ שֶׁ

which is  the  mouth and the  nose  and the  cheeks  and the  re st of the  outline  of the  body,

. הּ מָ שְׁ ר  תֹּאַ זּוֹ  שֶׁ

for this  physical appearance, "appearance" is  its  name .

יָּה  שׁ חַ ל נֶפֶ כָ יָה לְ צוּ מְּ שׁ הַ נֶּפֶ  ינָהּ הַ אֵ וְ

And it is  not the  soul that is  found in every living  soul,

ר. הֵ רְ הַ ישׁ וּמְ גִּ רְ יד וּמַ לִ ה וּמוֹ וֹתֶ שׁ ל וְ כֵ בָּהּ אוֹ  שֶׁ

with which it eats  and drinks  and reproduces  and fee ls  and thinks .

שׁ נֶּפֶ  ת הַ יא צוּרַ הִ שֶׁ ה  עָ דֵּ לָּא הַ  אֶ

Rather, it is the  inte llect, which is  the  form of the  soul,

נוּ. מוּתֵ דְ כִּ נוּ  מֵ לְ צַ בֵּר בְּ  דַ כָּתוּב מְ  שׁ הַ נֶּפֶ  ת הַ צוּרַ וּבְ

and concerning  the  form of the  soul the  verse  speaks  when it says, "in our imag e , in our likeness ."

. רוּחַ שׁ וְ ה נֶפֶ צּוּרָ א זֹאת הַ רֵ קָּ וֹת תִּ בּ ים רַ מִ עָ וּפְ

And many times  this  form is  called "nefesh" and "ruach."

ן. בָּהֶ ם  דָ ה אָ עֶ טְ לֹּא יִ  שֶׁ ן  מוֹתָ שְׁ  ר בִּ זָּהֵ הִ יךְ לְ ךְ צָרִ יכָ פִ לְ וּ

And therefore , one  must be  careful with the ir names so that a person will not err with them,

: יָנוֹ נְ עִ ד מֵ מֵ לָּ  ם יִ שֵׁ  ם וְ שֵׁ ל  כָ וְ

and each and every name  is  learned from its  context.

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · The Eternity of the Form of the Soul and Its Separation from the Body

ם, ד לָהֶ פָּרֵ  תִּ שֶׁ י  דֵ כְּ דוֹת  סוֹ יְ ן הַ ת מִ בֶּרֶ  חֻ זֹּאת מְ שׁ הַ נֶּפֶ  ת הַ ין צוּרַ אֵ

The form of this  soul is  not composed of the  e lements  so that it would separate  into them upon death, like physical

matter does,



יכָה לַגּוּף. רִ ה צְ מָ שָׁ  נְּ הַ שֶׁ מוֹ  כְּ ה  מָ שָׁ  נְּ יכָה לַ רִ א צְ הֵ תְּ שֶׁ ד  ה עַ מָ שָׁ  נְּ כֹּחַ הַ  ינָהּ מִ אֵ וְ

and it is  not from the  power of the  animal soul so that it would be  needing  the  animal soul just as  the  animal soul

needs  the  body for its existence.

יא. יִם הִ מַ שָּׁ   ן הַ ת ה' מִ אֵ לָּא מֵ  אֶ

Rather, from Hashem, from the  heaven, it is—a direct spiritual creation.

דוֹת סוֹ יְ ן הַ בָּר מִ  חֻ הוּא מְ שֶׁ גֹּלֶם   ד הַ פָּרֵ  יִּ שֶׁ  כְּ ךְ  יכָ פִ לְ

Therefore , when the  physical matter, which is  composed of the  e lements , separates  and decomposes,

יהָ שֶׂ עֲ ל מַ כָ יכָה לַגּוּף בְּ רִ גּוּף וּצְ ם הַ לָּא עִ  יָה אֶ צוּ ינָהּ מְ אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  ה מִ מָ שָׁ  נְּ ד הַ תֹאבַ וְ

and the  animal soul perishes  because  it is  not found except with the  body and it needs  the  body for all its  deeds  and

physical functions,

זֹּאת. ה הַ צּוּרָ ת הַ כָּרֵ  לֹא תִּ

this  form—the intellectual soul—will not be  cut off and destroyed.

. יהָ שֶׂ עֲ מַ ה בְּ מָ שָׁ  נְּ יכָה לַ רִ ינָהּ צְ אֵ שֶׁ י  פִ לְ

Because  it does  not need the  animal soul for its  deeds  and perceptions.

ים מִ לָ גְּ ן הַ רוּדוֹת מִ פְּ  עוֹת הַ דֵּ גֶת הַ שֶּׂ  ת וּמַ עַ דַ לָּא יוֹ  אֶ

Rather, it knows and comprehends the  inte llects—the angels—which are  separated from physical matters ,

ים. מִ לָ י עוֹ מֵ לְ עוֹ לְ לָם וּ עוֹ ת לְ דֶ מֶ עוֹ ל וְ כּ א הַ וֹרֵ ת בּ עַ דַ יוֹ וְ

and it knows the  Creator of everything , and endures  forever and for e ternity of e ternitie s .

תוֹ קהלת יב ז מָ כְ חָ לֹמֹה בְּ  שְׁ ר  מַ אָ שֶׁ הוּא 

This  is  what Shlomo said in his  wisdom in the Sefer of Koheles , chapter twelve , verse  seven:

:" נָהּ ר נְתָ שֶׁ  ים אֲ לֹהִ אֱ ל הָ וּב אֶ שׁ תָּ רוּחַ  הָ יָה וְ הָ שֶׁ  כְּ ץ  רֶ אָ ל הָ פָר עַ עָ שֹׁב הֶ יָ "וְ

"And the  dust shall re turn upon the  earth as  it was, and the  spirit shall re turn to God Who g ave  it."

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · The Definition of Ma'aseh Bereshit and the Prohibition of Expounding It in Public

יָן זֶה נְ עִ נוּ בְּ בַּרְ  דִּ שֶׁ וּ  לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ ל הַ כָּ

All of these  matters  that we  spoke  about concerning  this  subject of the physical universe

ם י הֵ לִ דְּ ר מִ מַ כְּ

are  like  a drop from a bucket compared to what there is to know,



ם. ים הֵ קִּ מֻ ים עֲ בָרִ דְ וּ

and yet they are  deep matters  in their own right.

י. נִ שֵׁ  ן וְ וֹ אשׁ ק רִ פֶּרֶ ק  יַן עֹמֶ נְ עִ כְּ ינָם  ל אֵ אֲבָ

But they are  not like  the  matter of the  depth of the  first and second chapter,  which deal with the spiritual realms and the

Creator.

י יעִ בִ י וּרְ שִׁ י לִ שְׁ ק  פֶרֶ בְּ שֶׁ ים  בָרִ דְּ וּ הַ לּ ל אֵ כָּ אוּר  וּבֵ

And the  explanation of all these  matters  that are  in the  third and fourth chapter

ית. שִׁ א רֵ ה בְּ שֵׂ עֲ א מַ רָ קְ נִּ הוּא הַ

is  that which is  called the esoteric study of Ma'aseh Bere ishis ,  the Work of Creation.

ים נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ מִ כָ חֲ וּוּ הַ ךְ צִ כָ וְ

And thus commanded the  early Sag es  of the Mishnah,

ים בִּ בָּרַ וּ  לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ בַּ ין  שִׁ  ין דּוֹרְ אֵ שֶׁ

that we  do not expound on these  matters  in public,

וּ לּ ים אֵ בָרִ ין דְּ יעִ דִ ד מוֹ חָ ם אֶ דָ אָ לָּא לְ  אֶ

rather, to a s ing le  person who is wise and understands on his own, we make  these  matters  known

ן: ין אוֹתָ דִ מְּ לַ וּמְ

and teach them in private.

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · The Difference Between Ma'aseh Merkavah and Ma'aseh Bereshit

ית. שִׁ א רֵ ה בְּ שֵׂ עֲ יַן מַ נְ עִ כָּבָה לְ  רְ ה מֶ שֵׂ עֲ יַן מַ נְ ין עִ בֵּ ה  וּמָ

And what is the difference between the  subject of Ma'aseh Merkavah,  the deepest secrets of the Divine Chariot, to the

subject of Ma'aseh Bereshit,  the secrets of creation?

וֹ ים בּ שִׁ  ין דּוֹרְ ד אֵ חָ אֶ וּ לְ לּ פִ כָּבָה אֲ  רְ ה מֶ שֵׂ עֲ יַן מַ נְ עִ שֶׁ

The difference is that the  subject of Ma'aseh Merkavah, even to one  individual we do not expound on it

וֹ תּ עְ דַּ ין מִ בִ כָם וּמֵ יָה חָ ן הָ כֵּ ם  לָּא אִ  אֶ

unless  he  was  wise  and understanding  from his  own mind,  possessing deep intuitive comprehension,

ים. קִ רָ פְּ  י הַ שֵׁ א ין לוֹ רָ רִ סְ מוֹ

and even then, we do not teach him the whole thing, but rather we transmit to him only the  outlines  of the  chapters ,  the

briefest headings.



יד יָחִ ין אוֹתוֹ לְ דִ מְּ לַ ית מְ שִׁ א רֵ ה בְּ שֵׂ עֲ יַן מַ נְ עִ וְ

And the  subject of Ma'aseh Bereshit, we  teach it to an individual

וֹ תּ עְ דַּ ין אוֹתוֹ מִ בִ ינוֹ מֵ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h that he  does  not understand it from his  own mind and cannot figure it out on his own,

וּ. לּ ים אֵ בָרִ דְּ ע מִ ידַ ל לֵ יָּכוֹ  שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ ים אוֹתוֹ  יעִ דִ וּמוֹ

and we  inform him of all that he  is  able  to know of these  matters  of creation.

ים. בִּ ין אוֹתוֹ לָרַ דִ מְּ לַ ין מְ ה אֵ מָּ  לָ וְ

And why do we  not teach it,  even Ma'aseh Bereshit, to the  public in a large gathering?

בָה חָ ת רְ עַ ם יֵשׁ לוֹ דַּ דָ ל אָ כָּ ין  אֵ שֶׁ י  פִ לְ

Because  not every man has  broad understanding

יָן: בֻּרְ ל  ים עַ בָרִ דְּ ל הַ כָּ אוּר  פֵּרוּשׁ וּבֵ יג  שִּׂ  הַ לְ

to g rasp the  interpretation and explanation of all the  matters  to the ir depth and absolute clarity, and they might come to

misunderstand these deep concepts.

כָה יב לָ הֲ Halacha 12 · Contemplating the Creations to Achieve Love and Fear of Hashem

וּ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ בַּ נֵן  וֹ בּ תְ ם מִ דָ אָ שֶׁ ן  מַ זְ בִּ

At the  time  that a person meditates  on these  matters  of the cosmos and the spiritual realms,

וֹ צֵא בּ יּוֹ כַּ ם  דָ אָ ל וְ גַּ לְ גַ ךְ וְ אָ לְ מַּ  ים מִ רוּאִ בְּ ל הַ כָּ יר  כִּ  וּמַ

and recog nizes  all the  creations, from ang e l and sphere  and man and the  like ,

ים. רוּאִ בְּ ל הַ כָ ים וְ צוּרִ יְ ל הַ כָ בָּרוּךְ הוּא בְּ שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ תוֹ  מָ כְ ה חָ אֶ יִרְ וְ

and he  will see  the  wisdom of the  Holy One , ble ssed is  He , in all the  creatures  and all the  creations ,

קוֹם מָּ  הֲבָה לַ יף אַ סִ מוֹ

he  increases  his love  for the  Omnipresent,

בָּרוּךְ הוּא. קוֹם  מָּ  הֹב הַ אֱ רוֹ לֶ שָׂ הּ בְּ מַ כְ יִ וֹ וְ שׁ א נַפְ מָ צְ תִ וְ

and his  soul will thirst and his  flesh will yearn to love  the  Omnipresent, ble ssed is  He .

וּתוֹ לּ קַ וּתוֹ וְ לּ דַ לוּתוֹ וְ פְ שִּׁ   ד מִ חַ פְ יִ א וְ ירָ יִ וְ

And he  will fear and he  will dread from his  lowliness  and his  poverty and his  insig nificance ,



ים. לִ דוֹ גְּ ים הַ שִׁ  דוֹ קְּ גּוּפוֹת הַ הַ ד מֵ חָ אֶ מוֹ לְ צְ יךְ עַ יַּעֲרִ  שֶׁ  כְּ

when he  compares  himse lf to one  of the  holy, g reat bodies  like the celestial spheres.

ים מִ לָ גְּ ן הַ דוֹת מִ רָ פְ נִּ הוֹרוֹת הַ טְּ  צּוּרוֹת הַ הַ ת מֵ חַ אַ ן לְ כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

And all the  more  so  when he compares himself to one  of the  pure  forms that are  separate  from physical matter,  namely

the angels,

ל. לָ כְּ גֹּלֶם  בַּ רוּ  בְּ חַ לֹּא נִתְ  שֶׁ

that were  not joined with physical matter at all.

ר: סֵ חָ יק וְ ה רֵ מָּ  לִ ה וּכְ שָׁ וּ לֵא בּ י מָ לִ כְ כִּ הוּא  שֶׁ מוֹ  צְ צָא עַ מְ יִ וְ

And he  will find himse lf to be like  a vesse l full of shame  and disg race , empty and lacking .

כָה יג לָ הֲ Halacha 13 · Precedence of Halachic Study to the Esoteric Pardes

וּ לּ אֵ וֹת הָ צְ שׁ מִ מֵ חָ בְּ שֶׁ וּ  לּ ים אֵ קִ רָ פְּ ה  עָ בָּ  רְ י אַ נֵ יְ נְ עִ וְ

And the  matters  of these  four chapters , which deal with these  five  mitzvos  of knowing and loving Hashem,

ס דֵּ פַּרְ ין אוֹתוֹ  אִ ים קוֹרְ נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ מִ כָ חֲ שֶׁ ם  הֵ

they are  what the  early Sag es  call Pardes ,  the orchard of deep spiritual wisdom,

ס. דֵּ פַּרְ  סוּ לַ נְ כְ ה נִ עָ בָּ  רְ רוּ אַ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  they said, "Four Sages entered the  Pardes ."

יוּ ים הָ לִ דוֹ ים גְּ מִ כָ חֲ יוּ וַ ל הָ אֵ רָ שְׂ י יִ לֵ דוֹ גְּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h they were  g reat men of Yisrae l and they were  g reat Sag es ,

יָן. בֻּרְ ל  ים עַ בָרִ דְּ ל הַ כָּ יג  שִּׂ  הַ לְ ע וּ ידַ כֹּחַ לֵ ן  בָּהֶ יָה  לָּם הָ  כֻּ לֹא 

not all of them had the  streng th in them to know and to comprehend all the  matters  with absolute clarity.

ס דֵּ פַּרְ  בַּ יֵּל   טַ י לְ אוּ ין רָ אֵ שֶׁ ר  מֵ י אוֹ נִ אֲ וַ

And I say that it is  not proper to stroll in the  Pardes

ר. שָׂ ם וּבָ חֶ סוֹ לֶ רֵ כְּ לֵּא   מַ נִּתְ שֶׁ י  לָּא מִ  אֶ

unless  one  has  filled his  be lly with bread and meat.

ר תָּ  מֻּ  הַ סוּר וְ אָ ע הָ ידַ ר הוּא לֵ שָׂ ם וּבָ חֶ לֶ וְ

And "bread and meat" is  to know the practical halachos of the  forbidden and the  permitted,



וֹת. צְ מִּ ר הַ אָ שְּׁ   ם מִ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וְ

and the  like  of them from the  re st of the  mitzvos.

ים מִ כָ ן חֲ אוּ אוֹתָ רְ ן קָ טָ בָר קָ וּ דָּ לּ ים אֵ בָרִ דְּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h the  Sag es  called these  matters  of practical halacha a "small matter,"

כָּבָה  רְ ה מֶ שֵׂ עֲ ל מַ דוֹ בָר גָּ ים דָּ מִ כָ רוּ חֲ מְ י אָ הֲרֵ שֶׁ

for behold, the  Sag es  said, "A 'g reat matter' is  the  working s  of the  Chariot,

בָא. רָ י וְ יֵּ  בַּ  אַ יוֹת דְּ ן הֲוָ טָ בָר קָ דָ וְ

and a 'small matter' is  the  debates  of Abbaye  and Rava,"

ן. ימָ דִּ קְ הַ ן לְ ין הֵ יִ אוּ ן רְ י כֵ פִּ ל  ף עַ אַ

even so, they are  fitting  to be  g iven precedence  in one's learning,

לָּה.  חִ ם תְּ דָ ל אָ שֶׁ וֹ  תּ עְ ין דַּ בִ שְּׁ  יַ ן מְ הֵ שֶׁ

because  they se ttle  the  mind of a person first.

בָּרוּךְ הוּא שׁ  דוֹ קָּ יעַ הַ פִּ  שְׁ  הִ שֶׁ לָה  דוֹ גְּ וֹבָה הַ טּ ם הַ הֵ שֶׁ ד  עוֹ וְ

And furthermore , they are  the  g reat g oodness  that the  Holy One , ble ssed is  He , bestowed

בָּא.  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  נְחל חַ י לִ דֵ כְּ זֶּה  לָם הַ עוֹ וּב הָ שּׁ  יִ לְ

for the  se ttling  of this  world, in order to inherit the  life  of the  World to Come.

ה שָּׁ   אִ ישׁ וְ ל אִ דוֹ גָ ן וְ טָ ל קָ כּ ם הַ עֵ דָ יְּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

And it is  possible  for everyone  to know them, small and g reat, man and woman,

צָר: ל לֵב קָ עַ ב וּבַ חָ ל לֵב רָ עַ בַּ

one  of a broad mind and one  of a limited mind.

C HA P T E R  S U M M A RY

The Rambam explains that all physical creations below the sky are made of a combination of fire, wind, water, and earth,

which are themselves combinations of matter and form. Each element has its own natural weight and characteristics—fire

being warm and dry, wind warm and moist, water cold and moist, and earth cold and dry—which determine how they

combine and how the resulting bodies behave. Ultimately, every combined entity must decompose back into these four

elements, though this often happens through a gradual cycle of changing into other entities first. Furthermore, these four

elements themselves are in a constant state of flux, with portions of them continually transforming into one another in an

unceasing cycle driven by the revolution of the sphere.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Rambam teaches us a profound truth about our physical existence: everything in this world below the heavens, including

our very bodies, is a mixture of the four basic elements of fire, wind, water, and earth. These elements are in a constant state

of flux, shifting and changing from one to another, and ultimately, every physical structure is destined to decompose and

return to its source. Even the most precious physical things, like gold and rubies, cannot escape this reality.

When you realize that your physical body is made of these shifting, temporary elements, it changes how you look at yourself.

The Rambam explains that what truly makes you a human being, the "tzellem Elokim", is not your physical form, but your

neshama, the spiritual form given to you by Hashem that is capable of knowing Him. Your body is just a temporary vessel, a

combination of dust and wind that will eventually return to the earth, but your spiritual essence is eternal.

This understanding is a powerful tool for your daily avodah. It helps you put your physical desires and worries into

perspective. When the yetzer hara tries to make you overly anxious about material comforts, physical beauty, or worldly

possessions, remind yourself of this sugya. These things are just temporary combinations of the four elements, constantly

changing and destined to dissolve. Your real focus must be on nurturing your neshama, which connects you directly to the

Creator.

Today, when you find yourself getting upset or overly invested in a physical frustration or material desire, pause for a moment.

Remind yourself: "This is just temporary matter, but my neshama is eternal." Redirect that energy into a spiritual act, like

learning a line of Torah or saying a brachah with deep kavana.

י יעִ בִ ק רְ רֶ פֶּ ה ·  וֹרָ תּ י הַ כוֹת יְסוֹדֵ לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר המדע HILCHOS YE SODE I HATORAH ·  CHAP TE R FOU R ·  13 HALACHAS



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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